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St. Anthony

We Are One in Christ
A pastoral Letter from The Most Rever-

end Charles Thompson, Archbishop.
Plight of  immigrants, migrants and 
refugees

Here in the Archdiocese of  Indianapolis, we are 
participating in the two year-long Share the Journey 
campaign initiated by Pope Francis in collaboration 
with Caritas Internationalis, Catholic Charities 
USA and Catholic Relief  Services. The goal of  this 
campaign is to raise awareness of  the plight of  mi-
grants, refugees and asylum-seekers who are forced to 
fl ee their homes due to economic, political or religious 
strife.
     Share the Journey seeks to remind us all that 
the millions of  people worldwide who are fl eeing war, 
persecution and poverty are our sisters and brothers. 
These are real men, women and children, not ab-
stractions or statistics. They have names and faces 
and personal histories. God knows each one of  them 
by name. He loves them and considers them to be 
his precious children. What’s more, God has chal-
lenged us to welcome them as guests, not reject them 
as aliens, and he has told us in no uncertain terms, 
“Whatever you do to the least of  these, my brothers 
and sisters, you do to me” (Mt 25:40).
     When he announced the Share the Journey 
campaign, Pope Francis said, “Christ urges us to 
welcome our brothers and sisters with our arms 
truly open, ready for a sincere embrace, a loving 
and enveloping embrace.” This is characteristic of  
Pope Francis—to use vivid physical imagery to 
underscore his teaching. The Holy Father tells us, 
in effect, that Christ is not content with half-hearted 
gestures. Writing a check and dropping it in the 
mail to one of  the relief  agencies is a very good 
thing to do. But it is not enough. Along with our 
fi nancial support, the pope says, Christ wants us to 
have warm, enthusiastic contact with our sisters and 
brothers who are poor and vulnerable.

That’s not easy for most of  us who lead busy 
lives fi lled with work and family obligations. Still, 
opportunities for hands-on engagement with those 
in need are not hard to fi nd if  we look for them. 
Catholic Charities Indianapolis has welcomed 
and cared for migrants and refugees for more than 
42 years. And parishes throughout central and 
southern Indiana work hard to provide food, shelter, 
clothing and access to quality health care to all who 
are in need, including people who have left their 
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Somos uno en Cristo
Una carta pastoral del reverendo Charles 

Thompson, Arzobispo.
La grave situación de los inmigrantes y los 
refugiados

Aquí en la Arquidiócesis de Indianápolis, esta-
mos participando en la campaña Share the Journey, 
que dura ya dos años, iniciada por el Papa Francisco 
en colaboración con Caritas Internationalis, Catholic 
Charities USA y Catholic Relief  Services. El obje-
tivo de esta campaña es crear conciencia sobre la difí-
cil situación de los migrantes, refugiados y solicitantes 
de asilo que se ven obligados a abandonar sus hogares 
debido a confl ictos económicos, políticos o religiosos.
     Share the Journey busca recordarnos que mil-
lones de personas en todo el mundo que huyen de 
la guerra, la persecución y la pobreza son nuestras 
hermanas y hermanos. Estos son hombres, mujeres y 
niños reales, no abstracciones ni estadísticas. Tienen 
nombres y caras e historias personales. Dios conoce a 
cada uno de ellos por su nombre. Él los ama y los 
considera como sus preciosos hijos. Además, Dios nos 
ha desafi ado a darles la bienvenida como invitados, 
no a rechazarlos como extraterrestres, y él nos ha 
dicho en términos muy claros, “Hagas lo que hagas 
al menos de estos, mis hermanos y hermanas, hazlo 
a mí” ( Mt 25:40).
     Cuando anunció la campaña Compartir el Viaje, 
el Papa Francisco dijo: “Cristo nos insta a dar la 
bienvenida a nuestros hermanos y hermanas con los 
brazos abiertos, listos para un abrazo sincero, un 
abrazo amoroso y envolvente”. Esto es característi-
co del Papa Francisco: usa imágenes físicas vívidas 
para subrayar su enseñanza. El Santo Padre nos 
dice, en efecto, que Cristo no está contento con gestos 
desganados. Escribir un cheque y enviarlo por correo 
a una de las agencias de socorro es algo muy bueno. 
Pero no es sufi ciente. Junto con nuestro apoyo fi nan-
ciero, el Papa dice: Cristo quiere que tengamos un 
contacto cálido y entusiasta con nuestras hermanas y 
hermanos que son pobres y vulnerables.
     No es fácil para la mayoría de nosotros que 
llevamos vidas ocupadas llenas de obligaciones lab-
orales y familiares. Aún así, las oportunidades de 
participación práctica con aquellos que lo necesitan 
no son difíciles de encontrar si las buscamos. Cath-
olic Charities Indianapolis ha acogido y atendido a 
inmigrantes y refugiados durante más de 42 años. 
Y las parroquias de todo el centro y sur de Indiana 
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     A month ago we received ashes on 
our foreheads as Lent began. We may
have chosen to give up something 
or to do something special during 
this penitential season. Where do we 
stand now with that commitment we 
made? Have we slid back into our old 
ways from time to time? Have we to-
tally forgotten about it? Well, it’s not 
too late. Always the Lord is calling 
us to follow him, no matter what has 
come before.
     Jesus calls us to obedience and 
service: “Whoever serves me must 
follow me, and where I am, there 
also will my servant be.” He himself  
provides a clear example in today’s 
Gospel. Though troubled, he accepts 
God’s will. Though facing death, his 
focus is on others, addressing God 
and then addressing the crowd.

Hace un mes recibimos cenizas en 
nuestras frentes cuando comenzó la 
Cuaresma. Podemos han elegido renun-
ciar a algo o hacer algo especial durante 
esta temporada de penitencia. ¿Dónde 
estamos ahora con ese compromiso que 
hicimos? ¿Hemos vuelto a nuestras vie-
jas costumbres de vez en cuando? ¿Lo 
hemos olvidado por completo? Bueno, 
no es demasiado tarde. Siempre el Señor 
nos está llamando a seguirlo, sin impor-
tar lo que haya sucedido antes.
      Jesús nos llama a la obediencia y 
al servicio: "El que me sirva debe se-
guirme, y donde yo esté, allí también es-
tará mi servidor". Él mismo proporciona 
un claro ejemplo en el Evangelio de hoy. 
Aunque preocupado, él acepta la volun-
tad de Dios. Aunque enfrenta la muerte, 
su atención se centra en los demás, se di-
rige a Dios y luego se dirige a la multitud.



Mass Intentions
March 17/Marzo 17
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
March 18/Marzo 18
8:30 am - Medina Soria Family
11:30 am - William Childers
5:00 pm -
March 24/Marzo 24
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - Claudia Yarely Rocha
March 25/Marzo 25
8:30 am - Valentine Cippriano
11:30 am - William Childers
5:00 pm -
March 31/Marzo 31
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
April 1/Abril 1
8:30 am - 
11:30 am - William Childers
5:00 pm -

2nd Collections
March 18 - Weekly Bulletin Fund
March 25 - Providence Center Fund
April 1 - Food Pantry
April 8 - Church in Africa
April 15 - Sanctuary Improvement 
Fund
April 22 - Park Maintenance Fund
April 29 - Catholic Home Missions

Calendar
March 20 - 1:00 p.m. - Pastoral Juvenil, The Catholic Center
20 de marzo - 1:00 p.m. - Pastoral Juvenil, El Centro Católico

March 23 - 8:30 a.m. - Ave Maria Guild Rummage Sale, St. Paul Hermitage
23 de marzo - 8:30 a.m.-Ave Maria Guild Rummage Sale, St. Paul Hermitage

March 27 - 2:00 p.m. - Chrism Mass - St. Peter & Paul Cathedral
27 de marzo - 2:00 p.m. - Misa de crisma -Catedral de San Pedro y San Pablo

March 29 - 6:00 p.m. - Bilingual Mass/ Misa Bilingüe
         7:15 p.m. -Adoration of  Blessed Sacrament/Adoración del Santísimo 
Sacramento

March 30 - 3:00 p.m. - Veneration of  the Cross (English)
                   5;30 p.m. - Via Crucis

March 31 - 8:30 p.m. - Easter Vigil/Vigilia Pascual

April 14 - 8:30 a.m. - First Communion Retreat, St. Anthony
14 de abril - 8:30 a.m. - Retiro de la primera comunión, San Antonio

April 27 - 6:00 p.m. to April 28 - 6:00 p.m. - Marriage Encounter
27 de abril - 6:00 p.m. al 28 de abril - 6:00 p.m. - Encuentro matrimonial

April 28 - Noon - First Communion Mass for Sunday School
28 de abril - 12:00 p.m. - Primera Comunion para la esculela

April 29 - 11:30 a.m. - First Communion Mass for Sunday School
28 de abril - 11:30 a.m. - Primera Comunion para escuela del domingo

May 6 - 11:30 a.m. - First Communion Mass for Tuesday School
1 de mayo - 11:30 a.m. - Primera Comunion para escuela de martes

May 8 - 7:00 p.m. - Confi rmation at Sts. Peter & Paul Cathedral
8 de mayo - 700 p.m. - Confi rmacion en Cathedral de Stos. Peter & Paul

Visiting the Sick. Please contact 
Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to 
schedule a date for a loved one who 
is sick and in need of  a visit. 

Visitas a los enfermos. Comu-
nicase con Luciano Morales al 
317-918-4939 o Lucia Lazo al 317-
445-7370 para agendar una cita con 
algún familiar o amigo que necesite 
de una visita.

       Mass intention requests should be 
submitted at least two weeks in advance of  
the suggested mass date. Only one mass in-
tention may be announced during each mass. 
A ten dollar donation per intention is re-
quested.
     Las solicitudes de intención masiva de-
ben enviarse al menos dos semanas antes de 
la fecha de la masa sugerida. Solo se puede 
anunciar una intención masiva durante 
cada misa. Se solicita una donación de diez 
dólares por intención.



Announcements
If you are part of  a group that meets in the Providence Center, the gym or music room in the school, we need 

information about your group for a parish directory. We are seeking the name of  the group, the group leader, the 
dates and times you meet, the reason you meet and the services you provide to the parish. Please contact Magaly in 
our offi ce to register your group.

Si usted es parte de un grupo que se reúne en el Providence Center, el gimnasio o la sala de música de la escuela, 
necesitamos información sobre su grupo para un directorio parroquial. Estamos buscando el nombre del grupo, el 
líder del grupo, las fechas y horas que conoce, la razón por la que se reúne y los servicios que presta a la parroquia. 
Por favor, póngase en contacto con Magaly en nuestra ofi cina para registrar su grupo.

If you use an envelope each week to participate in the 50/50 drawing, and that is the only envelopes you use 
in your packet, we ask that you notify our offi ce to let us know you wish to keep using the 50/50 envelopes. In an 
effort to save money, we are reducing total envelopes mailed each month to those that use them for making their 
weekly contributions, maintenance or second collections and the 50/50 drawing. We appreciate your assistance. 

Si usa un sobre cada semana para participar en el sorteo 50/50, y esos son los únicos sobres que usa en su 
paquete, le pedimos que notifi que a nuestra ofi cina para informarnos que desea seguir usando los sobres 50/50. En 
un esfuerzo por ahorrar dinero, estamos reduciendo el total de sobres que se envían cada mes a quienes los utilizan 
para hacer sus contribuciones semanales, mantenimiento o segundas colecciones y el sorteo 50/50. Agradecemos su 
ayuda.

We are still seeking a person or persons to take care of  the grass, fl owers and landscaping around the church, 
rectory and Providence Center. Please contact saintanthonybusiness@gmail.com if  you are interested in volunteer-
ing or providing a price quote to do this work.

Todavía estamos buscando una persona o personas para cuidar la hierba, las fl ores y el paisajismo alrededor de 
la iglesia, la rectoría y el Centro de Providence. Por favor, póngase en contacto con saintanthonybusiness@gmail.
com si está interesado en ser voluntario o proporcionar un presupuesto para hacer este trabajo.

Our festival is coming soon! June 7-8-9 will be the evenings for food, fun, games, rides and more. We welcome 
volunteers to work during the festival. We need ticket sellers, game workers and food workers. The festival commit-
tee is trying to fi ll all the worker positions as well as getting volunteers signed up for set-up and tear down. Please 
contact our offi ce if  you are interested and we will share your name with the committee.

¡Nuestro festival llegará pronto! Del 7 al 8 de junio serán las tardes de comida, diversión, juegos, atracciones y 
más. Damos la bienvenida a voluntarios para trabajar durante el festival. Necesitamos vendedores de boletos, tra-
bajadores de juegos y trabajadores de alimentos. El comité del festival está tratando de ocupar todos los puestos de 
los trabajadores, así como conseguir que los voluntarios se inscriban para la confi guración y el derribo. Por favor, 
póngase en contacto con nuestra ofi cina si está interesado y compartiremos su nombre con el comité.

The fi nance committee is currently working on the budget for the church for the 2018-19 fi scal year. Our new 
budget year begins July 1. Each ministry and group in the church should submit their activity budget to the business 
manager by April 13 to be included in the overall budget.

El comité de fi nanzas actualmente está trabajando en el presupuesto de la iglesia para el año fi scal 2018-1919. 
Nuestro nuevo año presupuestario comienza el 1 de julio. Cada ministerio y grupo en la iglesia debe presentar su 
presupuesto de actividades al gerente comercial antes del 13 de abril para ser incluido en el presupuesto general.

Pray for our sick/ oremos por nuestros enfermos
To add someone to our parish prayer list, 

send the name to:
irma.SAindy@gmail.com

or call 317-543-7730.

Para agregar a alguien en la lista de ora-
ciones, favor de enviar el nombre a irma.
SAindy@gmail.com o llamar a 317-543-

7730.

Philena Mead
Robert Chiplis        Peggy Dolan
Louis J. Albrecht    Gloria Reyes
Rocio Vargas          Elsa Vian
Francisca Sigala      Becka Egold



PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL 
Parish Offi ce/ Ofi cina Parroquial (317) 636-4828

Pastor/ Padre
   Rev. Juan Jose Valdes– 107 or (317) 543-7675   fr.juan.SA@gmail.com 
Deacon/ Diácono
   Oscar Morales—105 or (317) 543-7719   deaconoscar@gmail.com
Administrative Assistant/Asistente Administrativa
   Magaly Preciado - 102 or (317) 543-7730     irma.SAindy@gmail.com
Coordinator of  Youth Ministry/Coordinadora del Ministerio de Jóvenes
   Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729   escmcfadden@gmail.com 
Music Coordinator/ Coordinador de música

Jennifer Garza
Business Manager/ Gerente de Operaciones
   David Sheets – 103 or (317) 543-7740    saintanthonybusiness@gmail.com 
Custodian/ Bedel
   Ines Cervantes- (317) 937-4622   juana.cervantes70@yahoo.com

Weekend Mass Schedule/
Misas de fi n de semana

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Weekday Mass Schedule/ 
Misas de la semana

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español
Wednesday through Friday/ Miércoles 
a Viernes  
9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

Parish Center Offi ce Hours 
Centro Parroquial 
Horario de Ofi cina
Monday/Lunes 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Tuesday/Martes 8:00 a.m. - 5:00 p.m. 
Wednesday/Miercoles 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Thursday/Jueves 8:00 a.m .- 5:00 p.m.
Friday/Viernes  CLOSED
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home countries in search of  a better life. 
     Our Church extends to all the unconditional 
love of  Jesus. We welcome strangers, and we work 
to make everyone feel at home. We support our 
nation’s efforts to secure our borders, and to regulate 
the processes that govern immigration and refugee 
resettlement. However, we insist that in all instances 
the rights of  individuals and families be protected, 
and we place concern for human dignity above 
political or practical expediency. We take this re-
sponsibility so seriously that Church teaching points 
out that as citizens we may be obliged in conscience 
not to follow laws or regulations that are contrary to 
the fundamental rights of  persons or the teaching of  
the Gospel.

Share the Journey is not a political campaign. 
It is a way of  promoting solidarity with members of  
our family who are in particular need of  our loving 
support. However, Share the Journey does remind 
us that as citizens we have a responsibility to pro-
mote the common good—for the sake of  our nation 
and the community of  nations. Peace and prosperity 
should be available to all peoples regardless of  
their race, ethnic origin, and religious preferences. 
We should be open to all, welcoming of  all and 
respectful of  both the differences that divide us and 
the fundamental humanity that unites us.

Pope Francis reminds us that Jesus, Mary 
and Joseph were once refugees who fl ed the political 
tyranny and vicious brutality of  King Herod. They 
were immigrants who spent years living in a foreign 
land, a situation now shared by millions of  people 
who have left their homes desperately seeking safety 
and a better life.
     Whatever we do to the least of  these brothers 
and sisters, we do to Christ.

continued next week

trabajan arduamente para proporcionar alimentos, 
vivienda, ropa y acceso a atención médica de calidad 
a todos los que lo necesitan, incluidas las personas 
que han abandonado sus países de origen en busca 
de una vida mejor.
     Nuestra Iglesia se extiende a todo el amor in-
condicional de Jesús. Damos la bienvenida a ex-
traños, y trabajamos para que todos se sientan como 
en casa. Apoyamos los esfuerzos de nuestra nación 
para asegurar nuestras fronteras y para regular los 
procesos que rigen la inmigración y el reasentamiento 
de refugiados. Sin embargo, insistimos en que en to-
dos los casos se protejan los derechos de las personas y 
las familias, y ponemos la preocupación por la digni-
dad humana por encima de la conveniencia política o 
práctica. Nos tomamos esta responsabilidad tan en 
serio que la enseñanza de la Iglesia señala que, como 
ciudadanos, podemos estar obligados por conciencia 
a no seguir leyes o regulaciones que sean contrarias 
a los derechos fundamentales de las personas o a la 
enseñanza del Evangelio.
     Compartir el viaje no es una campaña política. 
Es una forma de promover la solidaridad con los 
miembros de nuestra familia que están particu-
larmente necesitados de nuestro amoroso apoyo. 
Sin embargo, Compartir el Viaje sí nos recuerda 
que, como ciudadanos, tenemos la responsabilidad 
de promover el bien común, por el bien de nuestra 
nación y la comunidad de naciones. La paz y la 
prosperidad deben estar disponibles para todos los 
pueblos, independientemente de su raza, origen étni-
co y preferencias religiosas. Debemos estar abiertos a 
todos, dar la bienvenida a todos y respetar las difer-
encias que nos dividen y la humanidad fundamental 
que nos une.
     El Papa Francisco nos recuerda que Jesús, María 
y José fueron una vez refugiados que huyeron de la 
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Bulletin Information
     Please send in by Tuesday 
noon, two weeks before publica-
tion, to bulletin.stanthonyindy@
gmail.com 
     Tiempo Limite para Anunci-
os en el Boletín: Favor de mandar 
información antes de los martes, 
dos semanas antes de la publi-
cación a bulletin.stanthonyindy@
gmail.com

tiranía política y la cruel brutalidad del rey Herodes. 
Fueron inmigrantes que pasaron años viviendo en 
un país extranjero, una situación que ahora com-
parten millones de personas que han abandonado sus 
hogares buscando desesperadamente seguridad y una 
vida mejor.
     Cualquier cosa que le hagamos al más pequeño 
de estos hermanos y hermanas, le hacemos a Cristo.

 continúa la próxima semana


